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2 THE NOBLE ASPIRATION FOR EXCELLENT
ConNbpucT & THE SUTRA IN THREE SECTIONS

SNEsE sz aim S
aCARSEEA NS AR
jam pal shon nur gyur pa la chak tsal lo

[ prostrate to the noble youthful Manjushri

A T S e ST
aLARRNEA R R LR
ji nye su dak chok chuy jik ten na

I prostrate to all lions among humans,

v v \ v 1“1“1\ 1\'
YVARA AN AHNRATA
dii sum shek pa mi yi seng ge kiin

As many as appear, excepting none,

v“ v v, v’\v v v v,
TR AR ARNI{A]
dak gi ma lii de dak tam che la

In the three times in worlds of ten directions

v v v“ v v v v Av\(
YNARRA WA RRINIA AT 3] |
IG dang ngak yi dang way chak gyi o
Sincerely with my body, speech, and mind.

NTAT AT ol 2N
RIRA YU FE WS YRV T |
sang po cho pay mon lam top dak gi

With the power of this prayer for excellent conduct,
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Prayers for a Time of Pandemic

@/‘7\1 RN 6ﬁa ﬁ@l\l 'N{ﬁ'@ii Q] ‘
gyal wa tam che yi kyi ngén sum du

[ fully prostrate to all victors with

a & A N
ARA| YR YN TT G R AN |
shing gi diil nye |G rap tii pa i

As many bodies as atoms in all realms

@NW@W’M’@'@Q}R&N"GE] 1
gyal wa kuin la rap tu chak tsal lo

With all cthe victors right before my mind.

v A 1‘\ Ly Xl v‘\ v v v
AT PG EA R VAN FNFHN] |
dul chik teng na diil nye sang gye nam

UpOIl one atom, numerous as atoms

v v v“v v v v v
SRV FN YN RN G AGAN AT |
sang gye se kyi U na shuk pa dak
Are buddhas in the midst of bodhisattvas.

A N NN\
AYREN T RPN FHN A YA |
de tar cho kyi ying nam ma li par

I thus imagine that victorious ones

AT FNTAA AN ARATEE] |
tam che gyal wa dak gi gang war mo

Completely fill the entire dharma expanse.
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The Noble Aspiration for Excellent Conduct

Dy e S S g—
ARARES AR AL
de dak ngak pa mi se gya tso nam

With sounds from oceans of melodious traits

D 2> SN
ARV UGN FRSTY IV |
yvang kyi yen lak gya tsoy dra kiin gyi

[ extol the qualities of all the victors,

RNy R aEy 3 |
gyal wa kiin gyi yon ten rap cho ching

Whose oceans of praiseworthiness will never

a N\ a o
SRR AR IR AN
de war shek pa tam che dak gi to

Run dry, and praise all of the sugatas.

A A A
AR AR RRTRRAART |
me tok dam pa treng wa dam pa dang

I make an offering to these victors of

ﬁ v v v v v v v \/ v v

NN SRR SR |

sil nyen nam dang juk pa duk chok dang
The best of flowers and the finest garlands,

N "ol N
5\12'54'54855"ﬁ?’ﬂ@ﬂ'g&'ﬁ&'ﬂwl\!‘ 1
mar me chok dang duk p6 dam pa i

Cymbals and ointments, the best parasols,



Prayers for a Time of Pandemic

@N'Q'E\'ﬁﬂ'ma'&g‘\ﬂ?’qg‘ ]
gyal wa de dak la ni cho par gyi

The best of lamps, and incense the most fine.

ﬁ'ﬁﬂ‘?”\&l K| ’i&ll\! ’\Rg&!gﬂ’\’\] ]
na sa dam pa nam dang dri chok dang

I make an offering to these victors of

A (2N [N
HANAANLNIRA'N ‘554 kS| ﬁf\} 1
che may pur ma ri rap nyam pa dang

The finest robes, the finest fragrances,

~ & A~ a
QMR A GRRIRARAN LR &S T3 TN |
ko pa khye par pak pay chok kiin gyi

And powders in heaps equal to Mount Meru,

A ~ [N
FURARUULAKERA U] |
gyal wa de dak la yang cho par gyi
Arranged in the most sublime of displays.

gl A A
&&ﬁ'ﬂ'ﬂ&'&&&'ﬁ'&ﬁ'@'&'ﬂ] 1
cho pa gang nam la me gya che wa

[ also imagine offering to all victors

?\'rﬂ'@m’qﬂsm%f\mwaﬁm ]
de dak gyal wa tam che la yang mo

That which is vast and unsurpassable.
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The Noble Aspiration for Excellent Conduct

g A~ &
RN YRR NAFRNAI TN |
sang po cho la de pay top dak gi

[ offer and bow to the victors with

@m'qvuﬁm'@q'aém'&?;f:\'mxn@ 1
gyal wa kiin la chak tsal cho6 par gyi

The power of faith in excellent conduct.

\/ v U\UN v AU v UA !A
TSR LRI
do6 chak she dang ti muk wang gi ni

Under the influence of desire, hatred,

v v v v\v A UA v“ v v
PTG HAINIAT |
It dang ngak dang de shin yi kyi kyang

And ignorance, I have committed wrongs

A TR TN AYN S KB
AR RINAD I

dik pa dak gi gyi pa chi chi pa

Using my body, speech, and also mind—

A A AT~
AT RN IR ARANA AN |
de dak tam che dak gi so sor shak

[ confess each and every one of them.

*gfrqm'q@?@m'qv\rﬁ'ﬁr\'mw'gmgk\q 1
chok chuy gyal wa kiin dang sang gye se

And 1 rejoice in all that is the merit
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Prayers for a Time of Pandemic

ot ot

’&f\'ﬂg"’s! '&&N 'l\f\'ﬁq '5\’\'3\1 'ﬁ'ﬂ ﬁ’\‘ 1

rang gyal nam dang lop dang mi lop dang
Of all the victors and the buddhas’ children,

et QA
RQ]'Q'ﬂﬁ'@'ﬂk\!’\'ﬁ&ﬂ\!'ﬂfxm'&!?’] 1
dro wa kiin gyi s6 nam gang la yang

Pratyekabuddhas, 1631'1’161'5, and nonlearners,

l\v v v"\v\ v v v“v v
AR SEIIINHAAT
de dak kiin gyi je su dak yi rang

Of all the wanderers of the ten directions.

v 1\‘/ Lz Av A 1\ '« v v
R EININIQRARNGHFH AT |
gang nam chok chuy jik ten dron ma dak

[ request all those guardians who have

v v“ v v v v v v \
FRET A WX VAN FN A SANTZY] |

jang chup rim par sang gye ma chak nye
\X/akened to buddhahood and found detachment—

el prin S N e B
STRF NN RSN
gon pa de dak dak gi tam che la

The lamps of the worlds of the ten directions—

A a A~
Rmxm'g"q'&f\nxnﬁx’qxnﬁa\q ]
khor lo la na me par kor war kiil

To turn the Wheel that cannot be surpassed.
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The Noble Aspiration for Excellent Conduct

v v v\/ v v S v\v v,
SR NS TN IENNNTN
nya ngen da ton gang she de dak la

With my palms joined, I supplicate all those

~ a A a8
YA VLG GRIA IR |
dro wa kiin la pen shing de way chir

Who wish to demonstrate nirvana to stay

m;‘m'm'af\'nﬁ'Sm’zgﬁ'qgﬂwmxw&'] }
kal pa shing gi diil nye shuk par yang

As many acons as atoms in the realms

a ol ot a
RAJ[ QIS ZAYRANAIIRG] |
dak gi tal mo rap jar sl war gyi

To aid and bring well-being to all wanderers.

YA RSN AREER SRRYANLRRT |
chak tsal wa dang cho ching shak pa dang

I dedicate to enlightenment whatever

~ & & ~ &
g«'gw'xf\'qam'qa'ﬂmmnw] ‘
je su yi rang kil shing sol wa vyi

Slight merit I have gathered from prostrating,

fﬁ'q’gr\'af\'qrﬂ'ﬁ«'%’qwqmm 1
ge wa chung se dak gi chi sak pa

And offering, confessing, and rejoicing,

29
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[N [N A
ANTARAA TNIAFIITIYA] |
tam che dak gi jang chup chir ngo o

Requesting, and from making supplications.

Rﬁ«@'«&&@«g&«ﬁ&'ﬁﬂ«'qg&] ]
day pay sang gye nam dang chok chu yi
I OECI’ to th€ buddhas Of the past

ﬁ 1\ v v v v v N/ v v
RRSANT G TGN HSYIAGA |
jik ten dak na gang shuk cho par gyur

And those who dwell in worlds in ten directions.

zqr\wr\'aq'55'3\'1\41:@@::1&] ]
gang yang ma jon de dak rap nyur war

May those yet to appear fulfill their wishes

N a ~
AN ERNFAGN A ANNAN G| |
sam dzok jang chup rim par sang gye jon

And swiftly awaken to enlightenment.

- aa as
YANAGA N GRFHNEYR ] |
chok chu ga lay shing nam ji nye pa

May every world in any of the ten

v v c‘\ v\‘/ v v v v
VTSI =G |
de dak gya cher yong su dak par gyur

Directions become vast, Completely pure,
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The Noble Aspiration for Excellent Conduct

v vﬁ v v v v v v v
PP G |
jang chup shing wang drung shek gyal wa dang

And filled with bodhisattvas and with victors

NRN'@'N'ﬁN’@N'&Q'@'ﬂR’QX'ﬁﬂ 1
sang gye se kyi rap tu gang war shok
Who've gone beneath the 10rd1y Bodhi Tree.

AN RGR NKABS AR TN BN L
JATRGANANTY TRGNNEZIH |
chok chuy sem chen gang nam ji nye pa

May all the beings there are in ten directions

NATFTGATRA IR |
de dak tak tu ne me de war gyur

Be free of illness and be happy always.

P> Wi g N> Vi g S
AR T SNI AR &4 |
dro wa kiin gyi cho kyi don nam ni

May all the aims in Dharma of all beings

A IR YR BARARRAYANT A |
tlin par gyur ching re wa'ang drup par shok

Be in harmony; may their hopes be fulfilled.

v v« 1qv v“c v« c“ v
S ARRNERANF ANl
jang chup cho pa dak ni dak cho ching

May I perform the conduct of awakening
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\/ ‘\v v v v
RRIGIERSRa Al
dro wa kiin tu kye wa dren par gyur

And in all realms remember my past lives.

g”\ﬂ&'ﬂﬁ'@'@%"@?ﬁﬂ'ﬂ ]
tse rap kiin tu chi po kye wa na

Upon my death and rebirch in all lives,

v v UAU v v v UV
HRINTA™RA™AT |
tak tu dak ni rap tu jung war shok

May [ go forth from home to homelessness.

v v v“v‘\ v 1\‘/ v v‘\
FURTHTENIFTID] |
gyal wa kiin gyi je su lop gyur te

Following all the victors, may I train

AT A Y o\
NSNS g’\ﬂ WAN ﬁgﬂ"k\! @’\6’\1 ]
sang po cho pa yong su dzok che ching

And bring excellent conduct to perfection.

gﬂq'@&N’éﬁ'ﬂ%&ﬁ%&«'ﬁﬂm ]
tsul trim cho pa dri me yong dak pa

May I act with pure, stainless discipline

XA N RE R LT
FNRNINNFAINGYI™AT |
tak tu ma nyam kyon me cho par shok

'Ihat never lapses and 1s free Offaults.
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The Noble Aspiration for Excellent Conduct

ERE MRS E T
Iha yi ke dang lu dang no jin ke

May I teach Dharma in every single language—

v v v v“v“v v v v
JUIN A AR A FR FHNART |
drul bum dak dang mi yi ke nam dang

The language Of the gOdS, the tongue ofnagas,

PR > S W
Qﬂﬂﬂﬁ@ﬁﬁﬁﬁ%&ﬂﬂ ]
dro wa kiin gyi dra ke ji tsam par

The tongues of yakshas, kumbandhas, and humans,

v v v Lz .A v\‘/ v 1\/
saAE ARG RINSA R LVIN
tam che ke du dak gi cho ten to

And all the languages that beings speak.

A 5N A\ A A
ANFRHZALFUIIAZE D) |
de shing pa rol chin la rap tson te

May I be gentle, strive in paramitas,

@R’@W&&N%ﬁ&'&R’q;ﬁ'&ﬁgﬂ 1
jang chup sem ni nam yang je ma gyur

And may I never forget bodhichitta.

A v v v 'A v v v v
AR el

dik pa gang nam drip par gyur pa dak
May | Completely purify all wrongs
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\v v v v\/ v v v vv
AR YN AR YIR A |
de dak ma lii yong su jang war shok

Without exception that are obscurations.

A a
AUNARHE AR TAR T U FHNAN] |
le dang nyon mong dii kyi le nam le

Free from afflictions, karma, and the works

NN A A
{]‘7\1'(ﬂR"?ﬁﬂ'gﬁ"?{]'qg&]&ﬂ&wf\'] ‘
drol shing jik ten dro wa nam su yang

Of maras, may [ act in every realm,

O ORE  SUp—
RN VA SANIRG] |
ji tar pe mo chii mi chak pa shin

Like a lotus to which water does not cling,

ﬁ' v v v\'/ v v\ v v
?5 ﬁ&l &Wl’iﬂﬂ&\! S| 5\1’\ %'f\gﬂ ]
nyi da nam kyar tok pa me tar che

Unhindered like the sun and moon in space.

N N Ve A~ [N
ARA|BR AR ZAN FHNRSK ] |

shing gi khyon dang chok nam ji tsam par
I'll act to fully quell che suffering

£ AR A AT HFIZT
JFRARNIRNQEIRIA |
ngen song duk ngel rap tu shi war che

Of lower realms and bring all beings to joy.
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The Noble Aspiration for Excellent Conduct

o (N g 2 S
YV AT TR/
de wa dak la dro wa kiin g6 ching

I'll act to benefit all beings throughout

aifrmaam's:\m'%mq'mxgﬂ 1
dro wa tam che la ni pen par che

The reaches of the realms and the directions.

g&'@qgﬁn%’wg’éqm@r\%ﬂ 1
jang chup cho pa yong su dzok che ching

I'll work in harmony with beings’ conduct

<\ v v v“v\/ v v v v
DA R R AR A A
sem chen dak gi ch6 dang tiin par juk

And bring enlightened conduct to perfection.

A Q A
qaa’qgﬁwzﬂ'ﬁv"‘q%@'6:\'] ‘
sang po cho pa dak ni rap ton ching

I'll teach the Dharma of this excellent conduct

&'?fw'Qﬁmu'@'@gﬁ'%’gﬂ ]
ma ong kal pa kiin tu cho6 par gyur

And act in all the aeons of the future.

.A'\K v v v v v\/ v
MAEAR AR AR
dak gi ch6 dang tsung pa gang cho pa

Always may [ associate with those
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\v v vﬁv v v \/ qu vv
ARMRRVANE-G NN
de dak dang ni tak tu drok par shok

Who act in harmony with my own conduct.

YN AR RAFHNARG NN TSR |
Iii dang ngak nam dang ni sem kyi kyang

In body, speech, and mind may we behave

TR TG |
cho pa dak dang mon lam chik tu che

As one in conduct and in aspirations.

N AT A
QAT ARG ITRAR AR YN AA] |
dak la pen par do pay drok po dak

And may I always meet those spiritual friends

QIR A A LT F N A FHA
FYTAIRFIT SN

sang po cho pa rap tu tén pa nam

Who have the wish to bring me benefit

\v v v v v v v vv
ANTAN ARSI |
de dak dang yang tak tu tre par shok

By teaching conduct that is excellent.

‘\1 12 v“ v v v“ v“v v
AT AN GRARHNRAAT |
de dak dak gi nam yang yi mi yung

I'll never do anything to disappoint.
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a N AT AT
NAN N YN PN RFT ARG EHN] |
sang gye se kyi kor way gon po nam

I'll always look directly at the victors,

« v v v v 1“ v v v,
SR ISR NN GNRG] |
ngon sum tak tu dak gi gyal wa ta

Protectors in the midst of bodhisattvas,

A et
NRRN'A 4,%"4 N ‘u%@& 'a'q ﬂ 1
ma ong kal pa kiin tu mi kyo war

And I will make vast offerings to them

A N Iy [aN
:\’\ﬂ"m 'U\Yf\'&%‘\'ﬁ '&J’&T\'ﬂ@] ]
de dak la yang cho pa gya cher gyi

In €V€1”y future acon, never discouraged.

v v 'Av v “v\/ v ﬁ vﬁ v
FURFHNTAH RSN qéﬁsﬂ 1
gyal wa nam kyi dam pay ch6 dzin ching

[ shall recain the Dharma of the victors,

v '\K v v v v v v\
S ARkGkE Sl
jang chup cho pa kiin tu nang war che

[llumine everywhere awakened conduct,

AT
RN YR FHATHRNAUR] |
sang po cho pa nam par jang pa yang

And purify excellent conduct, too.
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N’gf\N'ﬂﬁ%'ﬁ'ﬂﬁ'@gﬁ'ﬂx'Q@ ]
ma ong kal pa kiin tu che par gyi

[ shall act thus in every future acon.

Qr\n'sa&m'ef\'@w\'aﬁxqq ]
si pa tam che du yang khor wa na

Cycling through all existences, may [

Tz - A ANEA TR IR
TR AT HEEINH |
sO nam ye she dak ni mi se nye

Gain merit and wisdom inexhaustible

A a &\
FANAR GV T HRRES FAIRAR |
tap dang she rap ting dzin nam tar dang

And be a bottomless store of all means, prajnia,

P o W 98 *g
9D TR D HIZEAISN |
yon ten kiin gyi mi se dz6 du gyur

Samadhi, emancipations, and good traits.

v A 1‘\ Ly &l v\ UA v v\
SRR AR AN AL
dul chik teng na diil nye shing nam te

UpOﬁ one atom are as many realms

a A [N &
ARARRNA PN RGN FNFHA |
shing der sam gyi mi khyap sang gye nam

As atoms, and within those realms are buddhas



The Noble Aspiration for Excellent Conduct

NRN’@N'ﬁk\i@'ﬁ\g&'ﬁ'ﬂ@ﬂk\!ﬂm]
sang gye se kyi U na shuk pa la

Beyond all measure amid bodhisattvas.

v v v v« GA v v v A
RGP NYYORAY ARG |
jang chup che pa cho ching ta war gyi

Beholding them, I'll act for awakening.

%’ﬂg&'&'@«'ﬂ&«'63'541«'&@'&1&'] 1
de tar ma lii tam che chok su yang

Just so, in all directions, none excepted,

g N v KA % 2N
R ONRAIIINRINERAFRI] |
tra tsam khyon la dii sum tse nye kyi

On a hair tip are oceans of the realms

NRN@N'@'&?f'aa'g&m'@'&?fﬁfq ]

sang gye gya tso shing nam gya tso dang
Ofoceans Of the buddhas Of three times—

FoA D
qgﬁm'4@'34%:@3’6&'@'@'%41 ‘
kal pa gya tsor cho ching rap tu juk

I'll enter these and act for oceans of acons.

S > S - g‘\. SN
RATPBTAHNGHEIFHITNV |
sung chik yen lak gya tsoy dra ke kyi
I'll always enter in the buddhas’ speech,
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FURTA R A EXZTH]
gyal wa kiin yang yen lak nam dak pa

Of which one tone has oceans of great traits,

Nt a a._a

A INNIEAGHRIRN] |

dro wa kiin gyi sam pa ji shin yang

The pure melodic tones Of aH the buddhas

v v v v v v v v ‘\
NANFNAYA N FA HREINNXRY] |
sang gye sung la tak tu juk par gyi

That are just as all beings are inclined.

AN TN FAT LKA |
du sum shek pay gyal wa tam che dak

[ enter also through the strength of mind

AT AT\ N7 N
Rmz‘mwéﬂqg&m'—'\Q'@'Qﬁf\'qwm 1
khor loy tsul nam rap tu kor wa vyi

Tl’lOSﬁ inexhaustible tones Of the speech

l\v v“v v v 'A' v,
ARMA AR NS cA el
de dak gi yang sung yang mi se la

Of all victorious ones who will appear

\/'&1':\721&\1'“ N'QRAME IR
Ahak AANARRN A AR
lo yi top kyi dak kyang rap tu juk

In the three times and turn the Wheel of Dharma.
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&1'?z’w'qz,ﬁmu'aam'sz\'ngnxwﬂ 1
ma ong kal pa tam che juk par yang

Through just one single instant I will enter

3 S S AR Paga <=y |
ke chik chik gi dak kyang juk par gyi

All of the acons that are yet to come.

TRERRRRI I ET A |
gang yang kal pa dii sum tse de dak

I'll enter and act in all acons of

UA v v v“ UAU v v
G ANAIEM AL IS R Al
ke chik cha she kyi ni shuk par che

The three times in a fraction of a second.

v v P v vﬁvﬁv\ v\v v
@N Zﬂﬁ& Q'MQ"NRY&! NNR’I‘ 4"’-'\] ]
dii sum shek pa mi yi seng ge gang

And in a single instant I shall view

R SRS e~ ART |
de dak ke chik chik la dak gi ta

The lions among humans of three times.

STEIFTAR T |
tak tu de dak gi ni cho yiil la

I'll always enter their sphere through the power
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NNYIAR FA TR
gaxgraRga e RN gnagy |
gyu mar gyur pay nam tar top kyi juk

Of the emancipation of illusions.

v v v v v“v“ v \/ v
RN IR GITIRA]
gang yang dii sum dak gi shing ko pa

Upon a single atom I'll produce

2 E AT EAr MR AT R R K E S R
AT EN TS FRYKAS xqiiz:q 1
de dak dii chik teng du ngon par drup

The arrays of all the realms of the three times.

%’g:’&'@mgﬂm'iemm'za«\rsﬁ'@ ]
de tar ma lii chok nam tam che du

In all directions thus, without exception,

A A & A~
PURGINTGIMANRRT |
gyal wa nam kyi shing gi ko la juk

I'll enter the arrays of buddha realms.

NS A AT
Q'F\WR'&!'@ﬁ"’\ﬁﬂ'ﬁﬁﬁﬁ'&'&\&&‘ 1
gang yang ma jon jik ten dron ma nam

I'll go into the presence of all those

a a N A A
’\"\Q"'R&'ﬂ%’@é&'@'@mxﬂ'ﬂﬁﬂ 1

de dak rim par tsang gya khor lo kor

Who will be lamps of the world in the future,
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v v v v v vﬁv v\/
@f\ﬁ RK\NQ Rﬂ@(ﬂ NL %&‘ﬂ ‘
nya ngen de pa rap tu shi ta ton

Who will become enlightened, turn the Wheel,

ped ;\1’ 2 S B Gyt
MFLTHBINVIANTHSA] |
gon po kiin gyi drung du dak chi o

And demonstrate nirvana’s final peace.

v v v AU 1\‘/ v
’Iﬁ ﬁN @’i (2 gqu"\l %YRTN &a\q ‘
kiin ne nyur way dzu trul top nam dang

Through the power of miracles, swift everywhere;

e R R D 1 1 D KA K (T A
TH AN F RGN
kiin ne go yi tek pay top dak dang

The power of vehicles in every ways;

o ‘\2(1 . R
NS VA ARAT AL RARNE
kiin tu yon ten cho pay top nam dang

The power Of conduct, Cvery quality;

\/
Tggemsrgasa AN |
kin tu khyap pa jam pa dak gi top

The power of love, pervasive everywhere;

BRI TR ANR FXNEAS TN RE’
TR QATAAINNGRNGINEINAST |
kin tu ge way s6 nam top nam dang

The power of merit, virtue everywhere;
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A AN
BANLHALTGINA W AN |
chak pa me par gyur pay ye she top

The power of pristine wisdom, free of attachment;

A (2N Qe A~ [2N
qk\rm'aqm'ﬁa'ﬁa'aé§'§qm'ﬁq'tﬂk\q 1
she rap tap dang ting dzin top dak gi

The powers of wisdom, means, and of samadhi,

v VN/ v v v v v 1\
SR FAN FHNWAAT g\f NRGA| |
jang chup top nam yang dak drup par che

I shall achieve the powers of awakening.

NN'A'\L\T‘QN' NN'&T A N 2
TSN EANAAIT AN AT |
le kyi top nam yong su dak che ching
I'll purify the power of karma fully,

LVl Yad

R ERNFHNME FRENS LT
9 FANFINEITTR 9 Al
nyon mong top nam kiin tu jom par che

Destroy forever the power of the afflictions,

a A~ 7 S A_S
R T RN EHN FANRR TR R |
di kyi top nam top me rap che ching

Make powerless the maras’ powers, and

QIR Y HA WA RN R EAN AT A
CARGE AL ES I
sang po cho pay top ni dzok par gyi

Perfect all powers of excellent conduct.
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a \F. A
G‘R}i&ﬂ\i'@'&é’g\&'ﬁ?’ﬁﬂ'@ﬁ%&'] ‘
shing nam gya tso nam par dak che ching

I'll purify completely oceans of realms

A F. Q g
N&N'%ﬂ'@'&é’ﬁﬂ'ﬂ'&&!'ﬂi’ﬁ{]@q ‘
sem chen gya tso dak ni nam par drol

And liberate completely oceans of beings.

~ \F. A
a«g&m'@'Né'xz:r@&zasﬁ'ea'] ]
cho nam gya tso rap tu tong che ching

I will completely see the oceans of Dharma

AL \F. el A
U\I’ﬂk\i'&J’Né’%ﬂ'@'ﬂ&l\!'ﬂ?@ﬂ ]
ye she gya tso rap tu gom par che

And totally realize the oceans of wisdom.

p Ry « Ao SN 2 S
Fregsdaramdee] |
cho pa gya tso nam par dak che ching

I'll purify completely oceans of conduct,

~~ F o ~
gﬁ"’\! & '@'54 &I Qgﬂ" Ny ?Sﬁ] 1
mon lam gya tso rap tu dzok par che

Perfect completely oceans of aspirations,

F AL
N&N@N@'&xém'@'&af\'@f\%a’] ]

sang gye gya tso rap tu cho che ching
Offer completely to the oceans of buddhas,
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F_.OA7 a
Q%}.‘"«!'ﬂ'@'&é’\'&'ﬁ'ﬁﬁ'ﬁ?ﬁ@] ‘
kal pa gya tsor mi kyo che par gyi

And act for oceans of acons undiscouraged.

ﬂ?’&?’@&'ﬂﬁ&'ﬂﬁﬂ&'ﬂa@m Q&q ‘
gang yang dii sum shek pay gyal wa yi

I shall awaken through excellent conduct

g&'@wgﬁﬂa'ﬁﬁma'@'gqg&m ]
jang chup cho6 pay moén lam che drak nam

And perfect fully all without exception

qsr\'?f'gﬁumsr\'@qmw@&x'ﬁk\q 1
sang po cho pe jang chup sang gye ne

The special aspirations of the victors

Y N ey N (7T Y Y
AR SINEIRAIAI] |
de kiin dak gi ma lii dzok par gyi

Of tl’lﬁ three times fOI' the awakened COl’ldllCt.

S 2 DNeang
@NQ’&%@QN@%QQ‘ ]
gyal wa kiin gyi se kyi tu wo pa

[ fully dedicate all of chis virtue

VACA .Al v Lz v\ v
TPRAERRTRIFNGNI] |
gang gi ming ni kiin tu sang she ja

That I may act Comparably to him,

46



The Noble Aspiration for Excellent Conduct

EN A&
5«1mN'ﬂ'ﬁ"f\'&@f\k\]'ﬂ?’gﬁ'ﬁﬂ'@’&] }
khay pa de dang tsung par che pay chir
The wise, the finest son of all the buddhas

\1 v Al v v v v v \/
AR R Al
ge wa di dak tam che rap tu ngo
Who's called Samantabhadra by his name.

v v v vA v v v vA v
SRR TGN/
I dang ngak dang yi kyang nam dak ching

Just as the Good Wise One makes dedications

N/ qu v 1“ v 1\/ v v v
CARCRRNERC NN
ch6 pa nam dak shing nam yong dak dang

For a pure body, pure speech, and pure mind,

ot ot a
RYARRAIRAN KAV EGIRR] |
ngo wa'ang sang po khay pa chi drawa

For purity Of COIldU.Ct and pure realms,

\v v v v\v v v 'V
RRIIAI TR AR NFRN SaCRN
de drar dak kyang de dang tsung par shok

May I in those ways be the same as him.

S oXTr e S
gﬁ ﬁl\l f\ﬂ'] INES LA g’\ QG@’\] ]
kiin ne ge wa sang po cho pay chir

To perform excellent conduct, good in all,
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A A\ [N
REN 'K\’JN @ﬁg\ﬁ‘ﬂ&! 'gﬁ'ﬂ?’qg‘ 1
jam pal gyi ni mon lam che par gyi

I'll act upon Manjushri’s aspirations.

N & A~
&'RRN'Q%N'Q'@%’@'&’E’QR‘ ‘
ma ong kal pa kiin tu mi kyo war

Never discouraged, in all future aeons,

AL N, 2
A&rgmarya B ag) |
de yi ja wa ma lu dzok par gyi

I'll complete all these deeds without exception.

piof vak "\'é ﬁ 3 ;.%
EARRNE ARVl
cho pa dak ni tse y6 ma gyur chik

May I have conduct beyond any measure

\K v v v v v v\ v 'V
Q& FRNIRSAIIRA N |
yon ten nam kyang tse sung me par shok

And qualities, too, that cannot be measured.

\/ v v v‘\ v v, v v v v
FERRY AR |
cho pa tse me pa la ne ne kyang

Dwelling in conduct that’s immeasurable,

AR RGN IR G RENRIR] |
de dak trul pa tam che tsal war gyi

I'll know their each and every emanation.
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[N (2N
ﬁ&! N ma'&iaxgqun EIX 'RPR‘ ]
nam khay tar tuk gyur pa ji tsam par
As far as to the ends of the blue sky,

~ A A
N&YN'&T\'&!'@N'&YEQ'NRT\'Q@‘WW ]
sem chen ma li ta yang de shin te

And likewise to the ends of sentient beings,

a AT
Eé&mmﬁr\%&wwaxgxq] ‘
ji tsam le dang ny6n mong tar gyur pa

Up through the ends of karma and afflictions,

v“v\‘/ v, v v v\v v\/
RAA] A §F WA AIRUA ﬁé& &
dak gi mon lam ta yang de tsam mo

Thus far the ends are of my aspirations.

q&waﬁgﬁwqg&ﬁx;&«'&aawwq 1
gang yang chok chuy shing nam ta ye pa

Though one might give the realms of ten directions

?\ﬁéﬁq @36@"’4 ] '&5\1 N ] ]
rin chen gyen te gyal wa nam la pul

Adorned with precious jewelry to the victors,

mv v“v“v ‘\v Av \/ v v v
YARNWARRRNEA FXNTR] |
Iha dang mi yi de way chok nam kyang

Or give the best divine and human pleasures
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af\'ﬁsm'gﬁmﬁm'mrgmn'z:w‘ ]
shing gi diil nye kal par pul wa way

For acons equal to atoms in all realms,

a e T QA
TRANAY IR FULRALINEN] |
gang gi ngo way gyal po di t6 ne

If someone hears this king of dedications

QA NS
SR'@RI & &4" 4" ENYIRANN ﬂk] ]
jang chup chok gi je su rap mo shing

One single time, develops faith, and feels

“6' . .q.\.q.“
NG O IHIRAFIRFNTG |
len chik tsam yang de pa kye pa ni

A longing for supreme enlightenment,

~ Q. a e
ANR FRNAK AR S HRYRGRT |
s6 nam dam pay chok tu di gyur ro

That is the most supreme, exalted merit.

a AT a
RN TIR YR HE VK RAARHIR] |
gang gi sang cho moén lam di tap pe

Someone who makes this prayer for excellent conduct

A QA ot
ANE ARG NRIHAGA YR ARG |
de ni ngen song tam che pong war gyur

[s one WhO WlH abandon lower realms.
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A QA gl &

AN QAN ARG A FRN NS |

de ni drok po ngen pa pang pa yin

Such people have abandoned harmful friends.

2 S et
ﬁf\'ﬂ'&YER'NN"\'NR’\N@?&TQR’] ]
nang wa ta ye de yang de nyur tong

They also will see Amitabha soon.

\v v\ v v v\ v \v v \(
YAV RFRAINAS) |
de dak nye pa rap nye de war tso

They'll gain well what they need, live casily;

A A & N ~ -
5«1’5"25\7\'Nf\'ﬁ"\4"'Nﬂ"l\i'ﬁl?@f\" }
mi tse dir yang de dak lek par ong

They will be welcome in this human life.

A=A a
‘uﬁ'@lﬂﬂf\'ﬂ'ﬁ'm&'ﬁ‘?SQH ]
kiin tu sang po de ang chi dra war

Before a long time passes th€y themselves

A QAT AT AL
ANTRAIRS RG] 33N |

de dak ring por mi tok de shin gyur
Will also be just like Samantabhadra.

A A Qo
N R R A Ry g |
tsam me nga po dak gi dik pa nam

If those who, under the power of not knowing,
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[N A [N
RN GNRIRTNFN AT |
gang gi mi she wang gi che pa dak

Have done one of the five heinous misdeeds

ALS A a A~
AWNRINA YR UAANER G| |
de yi sang po cho pa di cho na

Recite this prayer for excellent conduct,

@R’@'&'@N'ﬁwg@a’qmgﬂ ]
nyur du ma lii yong su jang war gyur

It quickly will be fully purified.

R AR R R AR R AR |
ye she dang ni suk dang tsen nam dang

They will have pristine wisdom, beauty, signs,

A v v v\‘/ v v v v E)
ANASEART SRR RG IRAIA

rik dang kha dok nam dang den par gyur
A good Complexion, and good family.

A oAS
R AR FANKARNN ARG |
dii dang mu tek mang poy de mi tup

Invincible to maras and non-Buddhists,

Rgﬂ'gﬁ'ﬂﬁ&fﬁ'ﬂﬁ'ﬁqf\'&g’\ﬁf\'qgﬂ ]
jik ten sum po kiin na’ang cho par gyur

In all three worlds they will be given ogerings.
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v 'A v v v v\v v \/
e |
jang chup shing wang drung du de nyur dro

They will soon go to the great Bodhi Tree.

2\’1&'54\1'&&N’%ﬁ'mq@xﬁrﬁq'éq ]
song ne sem chen pen chir der duk te
Once there, theyll sit to benefit all beings,

A A~ .
FRGTNAN FNARTA TN GG |
jang chup sang gye khor lo rap tu kor

Defeat all maras and their hOI’dGS, 'ch’clkGI]

qr\ﬁ'&&«'ﬁ'ﬁ&'ﬂ%«'ﬂ'ﬂ&«%ﬁ'ﬂ@ﬂ 1
dii nam de dang che pa tam che tul

To enlightenment, and turn the Wheel of Dharma.

N oV S D
TRURTINN YR UAFF UK R |
gang yang sang po cho pay mon lam di

If one should memorize or teach or write

A et &
SRRt VA aRG]
chang wa dang ni ton tam lok pa i

This aspiration for excellent conduct,

AR FHNREE AR VAN FNKBS] |
de yi nam par min pa’ang sang gye khyen
Only the Buddha knows how that will ripen—
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gRgRaE AN GagEa) |
jang chup chok la som nyi ma che chik

Don’t doubt that it’s supreme enlightenment.

v cﬁv v ~ 1“ v v v v
AEA AR YT NFF SRANIITAR] |
jam pal ji tar khyen ching pa wa dang

The brave Manjushri knows things as they are,

"= E\N .\.q“ e
Qi QIFRTNTRRNGRD] |
kiin tu sang po de yang de shin te

As does in the same way Samantabhadra.

\1 v 1“1‘\ v v 1\‘/ CA v
AIGEES S

de dak kiin gyi je su dak lop ching
I fully dedicate all of these virtues

AT AR EsNE RG] |
ge wa di dak tam che rap tu ngo

That I might train and follow their example.

Qm'qﬁa\mﬁﬂw'ﬂ&'@ﬂ'ﬁ'ﬂ&«%ﬁ'@k\q ]
dii sum shek pay gyal wa tam che kyi

All the victorious ones of the three times

ot o A
Qlﬁ'ﬂ'ﬂf\'@!'&%ﬂ"'@'ngﬂl\fﬂ"\l\q ‘
ngo wa gang la chok tu ngak pa de

Acclaim this dedication as supreme.



The Noble Aspiration for Excellent Conduct

'AU ‘\v Av v Av v v
SRR RRERRG RN
dak gi ge way tsa wa di kiin kyang
With this, then, T completely dedicate

AN & ~ &
RN YR YT GIY RG] |
sang po cho chir rap tu ngo war gyi

All of this virtue to excellent conduct.

v“v ‘\v Av v\ v v v
TR ASAAFI AT |
dak ni chi way dii che gyur pa na

When I come to the moment of my death,

%qn'zaw%ﬁ'ﬁtq'%@:’qmm@] ]
drip pa tam che dak ni chir sal te

My obscurations all will be dispelled.

gt N
aqr\qg&'g&ﬂ’&xaawm'r\'&ar\'ﬁm 1
ngon sum nang wa ta ye de tong ne
[ shall see Amitabha right before me

\v v 'A'A v\ v v v \/
RAREF YERATITHRY |
de wa chen gyi shing der rap tu dro

And go to the realm of Sukhavari.

> v\/ v o“v\‘/ v v Av v v
ANRGTE B MR IAT |
der song ne ni mon lam di dak kyang

Once [ have gone there, may these aspirations
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TN TR K YNEEE HRIXIT I |
tam che ma lii ngon du gyur war shok

All become manifest in their entirety.

‘\v v v 12 v“ v« v 12 v
AN SRR ARSI HAT |
de dak ma li dak gi yong su kang

[ will fulfill them all without exceptrion—

A A_a I &
qﬁﬂ'c‘;ﬁ'E’ﬁﬁ'&&&%ﬁ'ﬂﬁ'ﬂ’&'ﬂ@] ]
jik ten ji si sem chen pen par gyi

As long as worlds exist, I will help beings!

@m'qa'ﬁ@m'qﬁfx'qaa'af\'zmawiﬁ ]
gyal way kyil kor sang shing ga wa der

In that fine, joyous mandala of the Victor,

g S \i . B
Q@’\Nﬂﬂﬁ@& N"\YNEN]‘
pe mo dam pa shin tu dze le kye

I'll take birth in a beautiful, greac lotus.

<§R'qmsawm'@m'qm'&f§'§&'§] ]
nang wa ta ye gyal way ngén sum du

[ also will receive a prophecy

R ANE N WR AR S AT ER
AR N ARARRRGT |
lung ten pa yang dak gi der top shok
Directly from the victor Amitabha.
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D vﬁv v“ v, v v v\/ v
ARG IR AN YR RYE T IEN] |
der ni dak gi lung ten rap top ne

When I've received the prophecy from him,

ot &
gm'ﬂ'&f\ﬁ'@'qﬁﬂ'qg'lﬂ&] ‘
trul pa mang po je wa trak gyavyi

I'll bring great benefit to beings in

AT AT A A
é’" '%YRTN TN @’I‘N 'qg'i&!l\! ﬁ&!f\] ]
lo yi top kyi chok chu nam su yang

The ten directions through my mental powers

~ 2N
N&!N'6%'&3\14\1'“4"4%'4!'54’\1!"1@1 ]
sem chen nam la pen pa mang po gyi

With many billions of emanations.

NTAT L AT a
RN YA NRYE N TGIA] |
sang po cho pay mon lam tap pa yi

May any little merit I have gathered

K\E]'z:x'gf\'st\'q:\q@w’%n«qmm 1
ge wa chung se dak gi chi sak pa

By thus aspiring for excellent conduct

P2 S Va2 Y Vo S
AN R AR S NS AT TERN] |
de ni dro way mén lam ge wa ham

Make all the virtuous aspirations of
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UA v A UA v v v \‘/ v UV
ﬁ:\ 6ﬂ 4"64‘ 4'14\1 SN 6’\ SN Q"\.Cm ‘
ke chik chik gi tam che jor war shok

All beings come true within a single instant.

AT A Nt
NSNS g’\f\! WARY 'g"q 4}!\4\1 ESNEN 1 ]
sang po cho pa yong su ngo pa le

Through the incomparable infinite merit

ot A
QNA RN RIAUN AN N TRITAN] |
sO nam ta ye dam pa gang top de

Thus gained through dedicating excellent conduct,

ARy Ry FRTER T F AN
FrgaayagiRiRaga |
dro wa duk ngel chu wor jing wa nam

May beings engulfed in floods of suffering

N A a ot Nt
AR R AR AEN I |
0 pak me pay ne rap top par shok

Achieve the supreme realm of Amitabha!

P o (o2 S (gl 2 NS *g
SRS GRARYRNSSAAS] |
mon lam gyal po di dak chok gi tso

May this supreme, great king of aspirations
Y p 8 5 p

et A_Q
&YE!@'U\W'Rﬂ'W’{]ﬂ’ﬂ’fﬁ'@’\%’\'] ]
ta ye dro wa kiin la pen che ching

Bring benefit to all infinite wanderers,



The Sutra in Three Sections

@ﬁ'@'qar\if«':@ﬁ'tﬁ'ﬂ@&'gﬂ'%q 1
kin tu sang poy gyen pay shung drup te

Fulfilling this text Samantabhadra adorns—

~ . Ned
’\ﬁ'ﬂf\'ﬂ'ﬁl\i '&6«14\1 NAN '%RN 'ﬂ%’ﬂﬂ ]
nge song ne nam ma li tong par shok

May all the places in lower realms be emptied!

gr\"tfn]g&'w%]

The Sutra in Three Sections:

QRATRA AR QN TR MNEN FN A NAN N HDE]
A NRAHENIT A NANGNAFININSA] |

dak ming [say your name] di she gyi wa sang gye la kyap su
chio

[, [name], take refuge in the Buddhas.

A~ Vet A A
SNAFRAN YRS [RARF A HINYRSA] |
cho la kyap su chi o gen dun la kyap su chi o

[ take refuge in the Dharma. I take refuge in the Sangha.

%’qaﬁqﬁqm'm'z\g'qgaq'mwr\'zﬂ'mﬁfqm'ma'k\xw'@\rﬂ@'
gﬁ'mm'@ﬂ'qéﬂq’rﬁ‘ ]

de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang
gye sha kya tup pa la chak tsal lo

[ prostrate to the tathagata arhat Completely perfect Buddha
Shakyamuni.
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A A st A~
{'ﬁ'%R'QN'XQ'Q'RENN'QW'@ﬂ'@éﬂm] ]
dor je nying po rap tu jom pa la chak tsal lo

[ prostrate to Conquers with Vajragarbha.

QAN A ot
xﬁ'&ﬁ'aﬁ'agm'@quémm ]
rin chen 0 tro la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Radiant Light.

2N A~ ~
%ﬁqr\q@mnm'@qﬂéﬂqm] ]
lu wang gi gyal po la chak tsal lo

[ prostrate to King ofNaga Rulers.

AN RN X
ARARAF AR RESUA| |
pa woy de la chak tsal lo

[ prostrate to Virasena.

r\qm’r\@ww@qﬂéﬂxx% 1
pal gye la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Joy.

QA .
xqaﬁ'a\m'@quémm] 1
rin chen me la chak tsal lo

I prostrate to Precious Fire.

QLA e .
xﬁ'as\'gw\m'@q’aémm 1
rin chen da 6 la chak tsal lo

[ prostrate to Precious Moonlight.

60



The Sutra in Three Sections

N AT AT ~
&af\'mﬁw:\m@q'aémm] 1
tong wa don yo la chak tsal lo

[ prostrate to Meaningful to See.

N ~~
xﬁ'&qa'qmgﬂuémm] 1
rin chen da wa la chak tsal lo

I prostrate to Precious Moon.

a A [ ad
i’&'&ﬁ'mm@q'aémm ]
dri ma me pa la chak tsal lo

[ prostrate to Vimala.

ﬁqméﬁm'@q'aéﬂﬁﬁ ]
pal jin la chak tsal lo

[ prostrate to Viradatra.

é&m'mw@ﬂ'aéﬂxx"nﬁ ]
tsang pa la chak tsal lo

I prostrate to Brahma.

é&k\rm«@ﬁmgﬂ'@é@% ]
tsang pay jin la chak tsal lo

[ prostrate to Brahmadatta.

chu lha la chak tsal lo

I prostrate to Water Deva.
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a Nt
é’%@'g'ﬂ'@ﬂ'@éﬂ'ﬂ‘ 1
chu lhay lha la chak tsal lo

I prostrate to Deva of Water Devas.

r\qm'qsr\m'@ﬂ'aém"ni] ]
pal sang la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Goodness.

%q'fﬁ'f\nmm'@q'aém’@ 1
tsen den pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Sandalwood.

a._a ~~
ﬂs'qu\'mawmm@q'aém'm] 1
si ji ta ye la chak tsal lo

[ prostrate to Boundless Splendor.

g Nt
Gf\'r\mmm'@ﬂ'aémm] 1
0 pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Light.

~ a ~~
@'&ﬁ'&z\nq%\mmm'@ﬂ'@éﬂ«!m 1
nya ngen me pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Ashoka.

‘\ v\ vﬁv v v v 1«
NRERTINEA B A
se me kyi bu la chak tsal lo

[ prostrate to Narayana.
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A Nt
&1'54]'341@1'@1'@41'&5%'%‘ ]
me tok pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Flower.

\ A v \ v v v “v« v\ v v 'V v v \/ v v \ v v v

RRCERE R FRNAR AR IXEH LTI L ARG IHGF A
«

@ﬂ'qémm] ]

de shin shek pa tsang pay 6 ser nam par rél pa ngén par
khyen pa la chak tsal lo

[ prostrate to the tathagata Manifest Wisdom Display of
Brahma’s Lighc-Rays.

Noa A QA A A A N
An@s AgaparEAEe Ix s nx o aEa ux s @ Ay
REH) |

de shin shek pa pe may 6 ser nam par rol pa ngoén par
khyen pa la chak tsal lo

[ prostrate to the tathagata Manifest Wisdom Display of
Lotus Light—P\ays.

FxAuarargaag |

nor pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Wealth.

a ~
iﬁ'm'z\mmmsq'aémm 1
dren pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Recollection.

5N ~~ ~
&éﬁ"\ﬂﬂ'ﬂﬁ'@'&lfxﬂ'ﬂﬂN'ﬂ'@ﬂ"’\é"\!’N‘ ‘
tsen pal shin tu yong drak la chak tsal lo

[ prostrate to Utterly Renowned Glorious Name.
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ATAE A a o N
z\qr\'r\rﬁq'q'@m'&éﬁ'@'@u’qmgﬂuémm ]
wang po tok gi gyal tsen gyi gyal po la chak tsal lo

[ prostrate to King of the Peak of the Victory Banner of
Powers.

& VN ~
ﬂﬁ@&& kS| f\'ﬂ'ﬁﬁ'ﬂ Q"\RY Z\NZ| @ﬂ "B ] 1
shin tu nam par non pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Total Overcomer.

4" %04 2NN a ﬁ@&&i 'y X’@N ] @ﬂ "RFHA \ﬂﬁ ]
yul le shin tu nam par gyal wa la chak tsal lo

I prostrate to Utterly Victorious over Warfare.

. A ot
i&'ﬂf\'ﬂﬁﬁ'ﬁlk\!'ﬂﬂﬂl\l'ﬂmgﬂ'@5@1*’41 ]
nam par non pay shek pa la chak tsal lo

[ prostrate to Goes by Overcoming.

N ~
Qﬁ'ﬁ«'§R'q':Vqﬁ'mz'r\mmm'@qﬂémm 1
kiin ne nang wa ko pay pal la chak tsal lo

[ prostrate to Glorious Array of Ubiquitous Light.

QA N ot
xﬁ'aﬁ'mgﬁtﬂgaq'mx'qﬁ'mw@q'aém'rxq ]
rin chen pe may nam par non pa la chak tsal lo

I prostrate to Precious Lotus who Overcomes.
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AL A et ot a QA_A~
5\"1 (c"ﬁﬂﬂ Q" Ny ﬁﬁ] R_NNW f\ﬁﬂ N ’&'Eﬂ N'HRINAYN '@N 'Rﬁ'fxi '
DD g o= gD N v (A oled

BANA AT R AGIAN N TARA FUN A LA REUA] |

de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang

gye rin po chey pe ma la rap tu shuk pa ri wang gi gyal
po la chak tsal lo

I prostrate to the tathagata arhat completely perfect buddha
King among Lords of Mountains Who Abides on a
Precious Lotus.

N ~ A~ QLB A_S

ﬁr\ﬂ AN ﬂN KN @ﬂN 'ng'QKﬂ gﬁ@mﬂ NN 6’\%

de dak la sok pa chok chuy jik ten gyi kham tam chen na
You, and all the tathagata arhat completely perfect buddhas

AL ~ ~ ~ a ~~
A AGE TN AT TR LWL R LR ER VYR NAN FN RS

BHAARY
de shin shek pa dra chom pa yang dak par dzok pay sang
gye chom den de

who abide in the world-realms in the ten directions,

qr\%&z\'%q'ngk\t'6'fzéf'ar\'qam'mamm@«n‘@mﬁuﬁw
) A

\1 v v v v, v « v v \'/

ARAEANARAN IR N DR A

gang ji nye chik shuk te tso shing she pay sang gye chom
den de de dak tam che dak la gong su sél

as many as yOIl may be: aH yOll bhagavan buddhas, I pray that

you consider me.
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(2N N a AL A N
q l\ﬂ" 'Q"N 'a'q Rﬁﬁ&] a'ﬂ ' 4" G '5\&'5\12 RANNBNA 'ﬁk\l ]
dak gi kye wa di dang kye wa tok ma dang tha ma ma chi
pa ne

[ admit all the wrongdoing I have committed in this birch, in
other births,

Nagt A~ a 2N a (2N
ARNNFRARIRRY RGN G R NR N IYNE AR
khor wa na khor way kye wa shen dak tu dik pay le gyi pa

dang

and throughout my beginningless births while circling in
samsara; Wrongdoing committed by me,

q@ﬁ'@'%wq’:\rq AP RN YA TRRAK|
gyi du tsal wa dang gyi pa la je su yi rang wa'am

as well as the encouragement of wrongdoing, and rejoicing in
wrongdoing;

V 1\ v“v ‘\/ v \1 v“v \‘/ v \K v A“v \v v“v
“f’\ fj SRR AR AT STAHIGRRTNIR D
YR RIREAR]
cho ten gyi kor ram gen dun gyi kor ram chok shiy gen dun

gyi kor trok pa dang

including theft of the wealth of stupas, theft of the wealth
of sanghas, or of the wealth of the sanghas in the four
directions,

qﬁq'@@m'mq&] q“g’qnmimg&:&'maq

trok tu tsal pa’am trok pa la je su yi rang wa’'am

the encouragement of such theft, and rejoicing in such theft;
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a (2N [N a [N
&é&m'&'&&Nngam«'qgmn'z\rq RIAYYUTAR| YA
RN Y R TARAS|
tsam ma chi pa ngay le gyi pa dang gyi du tsal wa dang gyi

pa la je su yi rang wa'am

as well as the commission of the five worst actions, the
encouragement of such actions, and rejoicing in such
actions;

%’ﬁ&"qngamm’@m&'w\'rﬂ'@g&'ﬂ’ﬂ'@qm’m'r\ﬂ

mi ge wa chuy le kyi lam yang dak par lang wa la shuk pa
dang

as well as entrance into the full acceprance of the path of the
ten unvirtuous actions,

AEA F YN TRR] agﬂnm'ﬁt\xg’&'v\'mm mm'@gqan\'

ﬁm'qﬁq&rﬁm]

juk tu tsal wa dang juk pa la je su yi rang wa'am le kyi drip
pa gang gi drip ne

the encouragement of such entrance, and rejoicing in such
entrance; also whatever actions will, through their
obscuration,

mﬂ'&&N’%ﬁ'ﬁ@mnx&%m&] @ﬁ'@ﬁ@'ﬂﬁg’&%mw

dak sem chen nyal war chi wa’am du droy kye ne su chi
wa’'am

cause migration to hell, migration to birth as an animal,

“v VAV v v “1 v v \‘/ v v\v
AT T YUYHES A& YU KIRAAT G Y I
yi dak kyi yiil du chi wa’am yil ta khop tu kye wa’am

migration to the realms of hungry ghosts, birth in a

borderland,
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YR Y ERT FHN YN IR
AP F FHNIZ 3
la lor kye wa'am lha tse ring po nam su kye wa’am

birth as a barbarian, birth among long-lived gods,

AR A& ERTTRIIARK| AR AL RES LT AT AR
3 < | 55 R3S ]

wang po ma tsang war gyur wa'am ta wa lok par dzin par
gyur wa'am

with incomplete faculties, the holding of Wrong views,

NRN'@N’R@R’:!W&@N'mx's?'qéﬂnx'agxnamm'@'%qu'q&'

AR

sang gye jung wa la nye par mi gyi par gyur way le kyi drip
pa gang lak pa

or birth in a place to which no buddha will come.

\v v v v v 12 v v, v v\v‘\ v v v
AT RN B VAN FN TSR Y RAN W N Y FRA|
de dak tam che sang gye chom den de ye she su gyur pa

In the presence of the bhagavan buddhas, who have pristine
wisdom,

PAVGEN| YR SRR
chen du gyur pa pang du gyur pa tse mar gyur pa

who have eyes, who are witnesses, who are impeccable,

\ v v A v \1 'A. v v \/ 7\/ 7\‘/
N@ ISEN Q’]Eﬂ& Rq ’\’\4" 4" gﬁ ﬁ"\&lﬂ"\i "ﬂ 1@54"4\1 N] ]
khyen pay sik pa de dak gi chen ngar tol lo chak so

who are wise, who see, I admit all obscuring actions. I reveal
them. I confess them.
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& e ~ a ~~
AT |5 TRYH LRI AN |
mi chab bo len che kyang dom par gyi lak so

[ do not conceal them. I vow to abstain from them
henceforth.

NAN FHN TSN YE RRA A RATTRA AR AAE TR
AT AN IR AR
sang gye chom den de de dak dak la gong su sol

All you bhagavan buddhas, T pray that you consider me.

a A a AL A~ a

q f\ﬂ 'ﬂ"k\i 'a'q "Xﬁ"\f\'a'ﬂ s 4" & "\R’&ﬂ RN NBNA 'ﬁk\l ]

dak gi kye wa di dang kye wa tok ma dang ta ma ma chi pa
ne

[ rejoice in all the roots of virtue I have ever generated,
including those generated in this birth,

N Vo, S S S SR g >N
ARITFRAATIRY I ANGE AT G CLE AR
khor wa na khor way kye wa shen dak tu jin pa ta na dii

droy

those generated in other births, and those generated
throughout my beginningless births while circling in
samsara;

g'qmg"%m'mm'sm'maq'ﬂ%ﬂ'é&'%wn'qamqm'wﬁ
kye ne su kye pa la se kham chik tsam tsal wa gang lak pa

dang

including all acts of generosity, even the gift of one mouthful
of food to a being born as an animal;
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[N [N a_A N
qt\q'ﬂ«'@%'@&«'ﬂﬁm'mqﬁq'qa'g'qqr\mqk\mﬁfq
dak gi tsul trim sung pay ge way tsa wa gang lak pa dang

all roots of virtue coming from my observance of morality;

qrﬂ'ﬁ«'é&«'qx\gﬁnmq@'qa'f\ﬁ'qa'g'qqf\'mqm'w\f\’]

dak gi tsang par cho pa la ne pay ge way tsa wa gang lak pa
dang

all roots of virtue coming from my abiding n brahmacharya;

qz\q'ﬁ«'&t&«%ﬁﬁw'@'&3@'mxm:w'ma'ﬁﬁna’gqq&mqw

AR
dak gi sem chen yong su min par gyi pay ge way tsa wa
gang lak pa dang

all roots of virtue coming from my ripening of beings;

a a A A A _a
QAT AN FRE Y VKNP AT AR IR AN L AR]
dak gi jang chup kyi sem kyi ge way tsa wa gang lak pa
dang

all roots of virtue coming from my bodhichitta;

a A AN A A — o
QAT AN § R NAWHN T AT IR I AR AN
dak gi la na me pay ye she kyi ge way tsa wa gang lak pa

and all my roots of virtue coming from unsurpassable pristine
wisdom.
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\v v v v A v v UA v v\v \/ v v v v v A v

AT NNTR S RT%N RN H RSN GV T K &SN

AR

de dak tam che chik tu dii shing dum te dom ne la nama
chi pa dang

I collect all those roots of virtue and, combining them into
one,

TREHHSNYAR AR WA TR AL WAN Y IY N
gong na ma chi pa dang gong may yang gong mar yong su
ngo way

[ utterly dedicate them to what is unexcelled, unsurpassable,
and supreme.

A ~ a ~ ot A~

éﬂ'ﬂ'& ’-'\'f«! W f\’\ﬂ N —'\'gﬂ"l\l q W@f\'@q QUJ ANYR L}i’ﬂ R @R] 1

la na me pa yang dak par dzok pay jang chup tu yong su
ngo war gyi o

| utterly dedicate them to unsurpassable, perfect, Complete
awakening.

BT AAN AR NAN FN A YE AN RS DA Wra gy aFarar
CARAMARN ARSI RS A

AN
ji tar de pay sang gye chom den de nam kyi yong su ngo pa

dang

I utterly dedicate them just as all bhagavan buddhas of the
past utterly dedicated roots of virtue,
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Rax s BRI MR MR FN A YE AR FXA PN NS YR
YA RN VRN G Y AN RN P HRary =
AXRIITAR|

ji tar ma ong pay sang gye chom den de nam kyi yong su
ngo war gyur wa dang

just as all bhagavan buddhas of the future will utterly
dedicate them,

A’ v v v v Av v v N/ v v v v v vv v v
Ry YRR AR RN G R PF ANV FHN AT ARAY
qﬁ'ﬂf\'&éﬁ'm’

ji tar da tar jung way sang gye chom den de nam da tar
yong su ngo war dze pa

and just as all bhagavan buddhas of the present

D vmqp s N gy o 2N gl
YRRAT) AN PRWAN YAY I |
de tar dak gi kyang yong su ngo war gyi o

are utterly dedicating them.

AL IR SR TN
A VARSI RATINAT
dik pa tam che shak so

[ confess all wrongdoing.

~ a A & o
ﬂN’\'ﬁ&N'@'ﬁN'ﬁ'N'—"\’\F’] ‘
s6 nam Kyi je su yi rang ngo

| rejoice in all merit.

N A ot
MR F IR TR A AR TRARNA] |

sang gye tam che la s6l wa dep so
[ pray to all buddhas.
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UA 1\1\ v v 1\ v AU \/ v v UA
ﬂ’\ﬂ Q"N Nﬂk\i 5:’1 ﬁ Nﬁfxﬁ 3«1&4" @ g’x%ﬂ ]
dak gi ye she la na me pay chok tu gyur chik

May I achieve unsurpassable, supreme pristine wisdom.

Y G TR A AYRAGIR] |
mi chok gyal wa gang dak ta tar shuk pa dang
With joined paims | wholiy take refuge in all the buddhas,

v v v v v 1\1 A v v '\‘/
PIARTARTIRTRNIGR R E9]
gang dak de pa dak dang de shin gang ma jon

The best of humanity, who abide in the present,

~ \F
&Iﬁ'ﬁﬁ'ﬂlgﬂk\!'ﬂ'NEG'NN'AJ&I%Gi"uﬁ'N] i
yon ten ngak pa ta ye gya tsho dra kiin la

Who abided in the past, and who are yet to come,
B o » e S SR 5 Yagl
AN g"\q‘(qgﬂ 5aq4\i ﬁ‘éqf\&iﬁrﬂ ﬁmi\’q 1

tal mo jar war gyi te kyap su nye war chi o

All those whose acclaimed qualities are like boundless oceans.
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